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Five years after Shmuel’s death, the governor of the city, Papa Bar Netzer, 
fought against Shevor Malka, king of Persia. Bar Netzer captured Nehardea 
and demolished it, down to the foundation stones. The students of the 
Nehardea Yeshivah, under the leadership of Rav Nachman, fled to the city of 
Mehoza, where they re-established their yeshivah.
 
During the second generation of Amoraim in Babylonia, there were 
three central yeshivot: the Yeshivah of Nehardea, which moved later on 
to Mehoza; the Yeshivah of Sura, established by Rav; and the Yeshivah 
of Pumbedita, founded by Rav Yehudah. 
During the time of Rava, the yeshivot of 
Mehoza and Pumbedita were reunited into one 
yeshivah.The yeshivot in Sura and Pumbedita 
continued to exist for 800 years, until the end 
of the Geonic period. 

וּמֵֵעֵֵת  פָָּרַַס,  מַַלְְכֵֵי  שִִׁלְְטוֹן  תַַּחַַת  נְתְוּנָהָ  בָָּבֶֶל  הָָיְתְָָה  קֶֶדֶֶם  בִִּימֵֵי 
לְְעֵֵת הֵֵם נִיִהֲֲלוּ מִִלְְחָָמוֹת עִִם צִִבְְאוֹת רוֹמָָא. כְּחְָָמֵֵשׁ שָָׁנִיִם לְְאַחַַר 
שֶֶׁזָָּכָָה  נֶצֶֶֶר,  בַַּר  פָָּפָָּא   - הָָעִִיר  מוֹשֵֵׁל  נִלְְִחַַם  שְְׁמוּאֵֵל,  פְְּטִִירַַת 
אֶֶת  כָָּבַַשׁ  וְהְוּא  פָָּרַַס  מֶֶלֶֶךְ  מַַלְְכָָּא  בִִּשְְׁבוֹר  הָָרוֹמָָאִִים,  לִִתְְמִִיכַַת 
עָָּא וְהְֶֶחְְרִִיבָָהּ עַַד הַַיְסְוֹד. תַַּלְְמִִידֵֵי הַַיְשְִִׁיבָָה בְְּרָָאשׁוּת  הָָעִִיר נְהְַַרְְדְּ

רַַב נַחְְַמָָן נִמְְִלְְטוּ לָָעִִיר מְְחוֹזָאָ וְשְָָׁם הִִמְְשִִׁיכוּ אֶֶת הַַיְשְִִׁיבָָה. 

בַַּדּוֹר הַַשֵֵּׁנִיִ שֶֶׁל הָָאֲֲמוֹרָָאִִים הָָיוּ, אֵֵפוֹא, בְְּבָָבֶֶל שָָׁלוֹשׁ יְשְִִׁיבוֹת 
עָָא שֶֶׁעָָבְְרָָה אַחַַר כָָּךְ לִִמְְחוֹזָָא, יְשְִִׁיבַַת  מֶֶרְְכָָּזִִיוֹת: יְשְִִׁיבַַת נְהְַַרְְּדְּ

פּוּמְְבְְּדִִיתָָא  וִיִשִִׁיבַַת  רַַב,  בִִּידֵֵי  שֶֶׁנּוֹסְְדָָה  סוּרָָא 
שֶֶׁנּוֹסְְדָָה בִִּידֵֵי רַַב יְהְוּדָָה. בְְּיָמָָָיו שֶֶׁל רָָבָָא הִִתְְאַחֲֲדוּ 
שׁוּב הַַיְשְִִׁיבוֹת מְְחוֹזָאָ וּפוּמְְבְְּדִִיתָָא לִִישִִׁיבָָה אַחַַת. 
יְשְִִׁיבוֹת סוּרָָא וּפוּמְְבְְּדִִיתָָא הִִתְְקַַיְּמְוּ כִִּשְְׁמוֹנֶהֶ מֵֵאוֹת 

שָָׁנִיִם עַַד סוֹף תְְּקוּפַַת הַַגְּאְוֹנִיִם. 
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The Babylonian exile began a few years before the first Beit HaMikdash was 
destroyed, when Nevuchadnezzar exiled King Yehoyachin together with many 
of that generation’s great Torah scholars. The king and the Torah scholars 
settled in the city of Nehardea. They brought with them stones from the Beit 
HaMikdash, and from these stones they built the Beit Knesset (synagogue) 
in Nehardea. The city of Nehardea was near the banks of the river called 
“Nehar Malka” (Royal River). This waterway was a canal that connected 
the Euphrates and Tigris rivers. 

Throughout the period of the Mishnah, and 
into the Talmudic era, Nehardea was the Torah 
center of the Babylonian exile. In the city of 
Nehardea there was a major yeshivah, as well 
as a prestigious Beit Din. During Shmuel’s 
tenure as Rosh Yeshivah in Nehardea, the 
Amora Rav moved down from Eretz Yisrael to 
Babylonia and established a central yeshivah in 
the city of Sura. After Shmuel died, the yeshivah 
in Nehardea was split into two: Rav Nachman 
headed the yeshivah in Nehardea, while some 
of the students went with Rav Yehudah to 
open a yeshivah in Pumbedita. The name 
Pumbedita is composed of two words: “Pum” and “Bedita,” as the city 
sat at the mouth of the River Bedita, one of the tributaries of the Euphrates 
River. Beginning with the period of the second Beit HaMikdash, until 
the era of the Geonim, the majority of Babylonian Jews lived in the 
area of Pumbedita.

לִִפְְנֵיֵ שֶֶׁנֶּחְְֶרַַב בֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ הָָרִִאשׁוֹן הֵֵחֵֵלָָּה גָָּלוּת  כַַּמָָּה שָָׁנִיִם 
בָָּבֶֶל. נְבְוּכַַדְְנֶצֶָָאר הִִגְְלָָה אֶֶת הַַמֶֶּלֶֶךְ יְהְוֹיָכִִָין וְרְַַבִִּים מִִגְְּדוֹלֵֵי הַַדּוֹר 
לְְשָָׁם  עִִמָָּם  הֵֵבִִיאוּ  וְאְַף  עָָּא  נְהְַַרְְדְּ בָָּעִִיר  הִִתְְיַשְְַּׁבוּ  הֵֵם  לְְבָָבֶֶל, 
הֶֶּמֵּן בָָּנוּ אֶֶת בֵֵּית הַַכְְּנֶסֶֶֶת בִִּנְהְַַרְְדְְּעָָא.  אֲֲבָָנִיִם מִִבֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ שֶֶׁ
עָָא שָָׁכְְנָָה סָָמוּךְ לִִשְְׂפַַת נָָהָָר שֶֶׁכּוּהּנָּ "נְהְַַר מַַלְְכָָּא". נָָהָָר  נְהְַַרְְּדְּ

זֶֶה הָָיָהָ תְְּעָָלַַת מַַיִםִ שֶֶׁחִִיבְְּרָָה בֵֵּין הַַנְּהְָָרוֹת פְְּרָָת וְחְִִידֶֶּקֶֶל.

מִִתְְּקוּפַַת  וְחְֵֵלֶֶק  הַַמִִּשְְׁנָהָ  עַַד תְְּקוּפַַת 
הַַמֶֶּרְְכָּזָ  עָָּא  נְהְַַרְְדְּ הָָיְתְָָה  הַַגְּמְָָרָָא 
בָָּהּ  הָָיְתְָָה  בָָּבֶֶל.  גָּלָוּת  שֶֶׁל  הַַתּוֹרָָנִיִ 
גָּדָוֹל  דִִּין  וּבֵֵית  מֶֶרְְכָּזִָיִת  יְשְִִׁיבָָה 
בַַּתְְּקוּפָָה בָָּהּ שִִׁימֵֵּשׁ הָָאֲֲמוֹרָָא שְְׁמוּאֵֵל 
עָָּא, יָרַַָד הָָאֲֲמוֹרָָא  כְּרְֹאֹשׁ יְשְִִׁיבַַת נְהְַַרְְדְּ
רַַב לְְבָָבֶֶל, וְהְוּא הֵֵקִִים יְשְִִׁיבָָה מֶֶרְְכָּזִָיִת 
שְְׁמוּאֵֵל  שֶֶׁנִּפְְִטַַר  אַחֲֲרֵֵי  סוּרָָא.  בָָּעִִיר 
עָָּא לִִשְְׁנַיִַםִ: רַַב  הִִתְְפַַּצְְּלָָה יְשְִִׁיבַַת נְהְַַרְְדְּ
נַחְְַמָָן עָָמַַד בְְּרֹאֹשׁ הַַיְּשְִִׁיבָָה בִִּנְהְַַרְְדְְּעָָא, 
רַַב  עִִם  הָָלְְכוּ  הַַתַַּלְְמִִידִִים  מִִן  וְחְֵֵלֶֶק 
בְְּפוּמְְבְְּדִִיתָָא  יְשְִִׁיבָָה  וּפָָתְְחוּ  יְהְוּדָָה 
מִִילִִּים:  מִִשְְׁתֵֵּי  מוּרְְכֶֶּבֶֶת  זוֹ  מִִילָָה   -
פּוּם,  וּ-בְְּדִִיתָָא, שֶֶׁכֵּןֵ הָָעִִיר שָָׁכְְנָהָ בְְּפִִי 

הַַנָּהָָָר בְְּדִִיתָָא - אַחַַד הַַפְְּלָָגִיִם שֶֶׁל נְהְַַר הַַפְְּרָָת. הָָעִִיר פּוּמְְבְְּדִִיתָָא 
הָָחֵֵל  שֶֶׁבְְּעִִירָָק.  פָָאלוּגׇׇ'ה  הָָעִִיר  בְְּיָמֵֵָינוּ  קַַיֶּמֶֶֶת  בּוֹ  בְְּאֵֵזוֹר  שָָׁכְְנָהָ 
מִִתְְּקוּפַַת בֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ הַַשֵֵּׁנִיִ עַַד תְְּקוּפַַת הַַגְְּאוֹנִיִם הִִתְְגּוֹרְְרוּ 

רוֹב יְהְוּדֵֵי בָָּבֶֶל בְְּאֵֵזוֹר פּוּמְְבְְּדִִיתָָא.

Daf 75: THE BABYLONIAN YESHIVOT

Daf 76: THE BABYLONIAN YESHIVOT [CONT’D] ךְְ[  ֵ מְְשֵׁ� ל ]ֶהֶ ֶבֶ יבוֹֹת בָּ�ָ ף ע׳׳ו: יְְשִׁ�ִ דַּ�ַ

ל ֶבֶ יבוֹֹת בָּ�ָ ף ע׳׳ה: יְְשִׁ�ִ דַּ�ַ
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The prohibition against “Ona’at Mammon” (financial exploitation) is a ban 
against obtaining money in a dishonest manner. The Torah prohibits selling 
something, without the buyer’s knowledge, at a price higher than its true worth. 
A seller may, however, tell a potential buyer:  “The price of a pound of cucumbers 
is $1.50, and I sell them for $15, because that is what I want to do”. If the buyer 
still wants to purchase the item despite the exorbitant cost, he may do so. If the 
buyer is discouraged by the price, he will not purchase the item. However, if the 
buyer is unaware that the price is excessive, the seller will have violated the 
Issur Ho’na’ah (prohibition on fraud).
 
This halakhah also applies to the buyer. If the seller requests an unusually low price 
because he is unaware that the item’s true value is significantly higher, the buyer 
is obligated to alert the seller. “I am happy to purchase this 
item inexpensively, but you should know that the market 
price of this item is considerably higher and you could 
legitimately charge a much higher price for it”.

A potential transaction involves the sale of a wagon and the mules standing 
near it. A seller and a buyer agree on the sale of the wagon. Afterwards, an 
argument broke out between them regarding the mules. The buyer claimed he 
had  thought that the mules were part of the purchase, while the seller said, “I 
only sold the wagon to you”.
 
Who is correct? The answer depends on 
whether the mules were fastened to the 
wagon at the time of the sale. If the mules 
are tied up to the wagon, we conclude the 
owner must have decided to sell them as 
well. This is what is meant by “asur — liknot 
hakol” (if tied-up, then acquire all).  If the mules 
are not tied up to the wagon, then the sale 
applies only to the wagon. That is the meaning of the phase 
“mutar —liknot chelek” (if loose, then only a portion is acquired). 

וּפְְּרֵֵדוֹת  קָָרוֹן  שֶֶׁל  מְְכִִירָָה  עִִסְְקַַת  עָָמְְדָָה  הַַפֶֶּרֶֶק  עַַל 
שֶֶׁעָָמְְדוּ בְְּסָָמוּךְ אֵֵלָָיו. מּוֹכֵֵר וְקְוֹנֶהֶ סִִיכְְּמוּ עַַל מְְכִִירָָה 
שֶֶׁל קָָרוֹן וּלְְאַחַַר מִִכֵֵּן הִִתְְגַַּלַַּע וִיִכּוּחַַ בֵֵּין הַַמּוֹכֵֵר לַַקּוֹנֶהֶ, 
כִִּי הַַקּוֹנֶהֶ טָָעַַן שֶֶׁהוּא הִִתְְכַַּוֵּןֵ לִִקְְנוֹת גַַּם אֶֶת הַַפְְּרֵֵדוֹת 

וְהְַַמּוֹכֵֵר אָמַַר: רַַק אֶֶת הַַקָָּרוֹן מָָכַַרְְתִִּי לְְךָ.

הָָיוּ  הַַפְְּרֵֵדוֹת  אִִם  תָָּלוּי.  הַַדָָּבָָר  וּבְְכֵֵן,  צוֹדֵֵק?  מִִי 
קְְשׁוּרוֹת לַַקָָּרוֹן בְְּעֵֵת הַַמְְּכִִירָָה, הַַמְְּכִִירָָה כּוֹלֶֶלֶֶת גַַּם 

אֶֶת הַַפְְּרֵֵדוֹת. לְְכָָךְ הִִתְְכַַּוֵּןֵ הַַמְְלַַמֵֵּד "אָסוּר - לִִקְְנוֹת 
הַַכֹּלֹ", שֶֶׁאִִם הַַפְְּרֵֵדוֹת אֲֲסוּרוֹת )קְְשׁוּרוֹת( לַַקָָּרוֹן 
אֲֲזַיַ מַַחְְלִִיטִִים שֶֶׁהַַקִִּנְיְָןָ חָָל עַַל הַַכֹּלֹ. בְְּרַַם, אִִם 
הַַפְְּרֵֵדוֹת לֹא הָָיוּ קְְשׁוּרוֹת, הַַמְְּכִִירָָה חָָלָָה רַַק 

עַַל הַַקָָּרוֹן. זֶהֶ פֵֵּירוּשׁ הַַבִִּיטּוּי - "מוּתָָּר - לִִקְְנוֹת 
חֵֵלֶֶק" - אִִם הַַפְְּרֵֵדוֹת הָָיוּ מוּתָָּרוֹת וְלְֹא קְְשׁוּרוֹת 

לַַקָָּרוֹן, הַַקִִּנְיְָןָ חָָל רַַק עַַל חֵֵלֶֶק - דְְּהַַיְנְוּ רַַק עַַל הַַקָָּרוֹן

Daf 77: SALE OF A WAGON AND MULES רוֹֹן קַָּהַ�ָ רֵֵדוֹֹת וְְ ְ פְַּהַ� ת  סְְִעִַקַ ף ע׳׳ז:  דַּ�ַ

DAF 78: “EXPLOITATION, FRAUD AND PRICE GOUGING” ת מָָוֹֹמן" ף ע׳׳ח: "וֹֹאנַָָאַ דַּ�ַ

מָָמוֹן  לְְהַַשִִּׂיג  אִִיסּוּר   - פֵֵּירוּשׁוֹ  מָָמוֹן"  "אוֹנָָאַת  אִִיסּוּר 
בִִּמְְחִִיר  חֵֵפֶֶץ  לִִמְְכּוֹר  אוֹסֶֶרֶֶת  הַַתּוֹרָָה  יְשְָָׁרָָה.  בִִּלְְתִִּי  בְְּדֶֶרֶֶךְ 
כְְּלוֹמַַר  זֹאֹת.  יוֹדֵֵעַַ  שֶֶׁהַַקּוֹנֶהֶ  מִִבְְּלִִי  הָָאֲֲמִִיתִִּי,  מֵֵעֶֶרְְכּוֹ  יָקָָָר 
זְכְוּתוֹ שֶֶׁל הַַמּוֹכֵֵר לוֹמַַר לַַקּוֹנֶהֶ: "מְְחִִירוֹ שֶֶׁל קִִילוֹגְְרָָם מְְלָָפְְפוֹן 
כָָּכָָה  כִִּי  שְְׁקָָלִִים,  בְְּשִִׁישִִּׁים  מוֹכֵֵר  וַאֲֲַנִיִ  שְְׁקָָלִִים,  שִִׁישָָּׁה  הוּא 
מִִתְְחַַשֵֵּׁק לִִי..." - זֶהֶ מוּתָָּר. יִרְְִצֶֶה הַַקּוֹנֶהֶ לִִקְְנוֹת - יִקְְִנֶהֶ. לֹא 
יִרְְִצֶֶה - לֹא יִקְְִנֶהֶ. אַַךְ אִִם הַַקּוֹנֶֶה אֵֵינוֹ יוֹדֵֵעַַ שֶֶׁהוּא מְְשַַׁלֵֵּם 

מְְחִִיר יָקָָָר, אֲֲזַַי הַַמּוֹכֵֵר עוֹבֵֵר עַַל אִִיסּוּר הוֹנָָאָה.

הֲֲלָָכָָה זוֹ מִִתְְיַחֶֶַסֶֶת גַַּם אֶֶל הַַקּוֹנֶהֶ. אִִם הַַמּוֹכֵֵר דּוֹרֵֵשׁ מְְחִִיר 
זוֹל מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁהוּא אֵֵינוֹ יוֹדֵֵעַַ שֶֶׁהַַמְְּחִִיר יָקָָָר יוֹתֵֵר, חַַיָּבָ הַַקּוֹנֶהֶ 

לוֹמַַר לַַמּוֹכֵֵר: "אֲֲנִיִ שָָׂמֵֵחַַ לִִקְְנוֹת בְְּזוֹל 
שֶֶׁל  שֶֶׁהַַמְְּחִִיר  לָָדַַעַַת  עָָלֶֶיךָ  אֲֲבָָל 
לְְקַַבֵֵּל  יָכָוֹל  וְאְַַתָָּה  יוֹתֵֵר  יָקָָָר  הַַחֵֵפֶֶץ 

עָָלָָיו יוֹתֵֵר כֶֶּסֶֶף".
SCAN TO VIEW 
VIDEO ABOUT 

THIS DAF

[Cont'd from p.1]  Toward the end of the period of the Geonim, the Yeshivah 
of Pumbedita moved to the city of Baghdad. Among the last to serve as 
Roshei Yeshivah in Baghdad were Rav Shreira Gaon and his son Rav Hai Gaon 
(considered to be the last of the Geonim). After Rav Hai Gaon, “Rav Hezkiya Ben 
David Rosh HaGolah” served as Rosh Yeshivah for 20 years, until he was brutally 
murdered by the Muslim caliph, the governor of the region. After his death, the 
Pumbedita yeshivah closed. From Rav Yehudah until Rav Hezkiyah Ben David, we 
know of 58 men who headed the Pumbedita Yeshivah: seven in the Amoraic era; 
three in the Saboraic era; and the remainder, during the time of the Geonim. At the 
same time, 53 scholars served as Roshei Yeshivah in Sura. Among the notable 
scholars were: Rav Ashi, editor of the Babylonian Talmud, and Rav Saadya 
Gaon. The final Rosh Yeshivah in Sura was Rav Yitzchak Gaon.

]המשך מעמ׳ 1[  לִִקְְרַַאת סוֹף תְְּקוּפַַת הַַגְְּאוֹנִיִם עָָבְְרָָה 
יְשְִִׁיבַַת פּוּמְְבְְּדִִיתָָא לָָעִִיר בַַּגְְדָָּאד. בֵֵּין הָָאַחֲֲרוֹנִיִם שֶֶׁשִִּׁימְְּשׁוּ 
בָָּהּ בְְּרָָאשׁוּת הַַיְשְִִׁיבָָה הֵֵם רַַב שְְׁרִִירָָא וּבְְנוֹ, רַַב הַַאי גָָּאוֹן, 
"רַַב  שִִׁימֵֵּשׁ  הַַאי  רַַב  אַחֲֲרֵֵי  הַַגְּאְוֹנִיִם.  כְּאְַחֲֲרוֹן  הַַנֶּחְְֶשָָׁב 
חִִזְקְִִיָּהָ בֶֶּן דָָּוִדִ רֹאֹשׁ הַַגּוֹלָָה" בְְּרָָאשׁוּת הַַיְּשְִִׁיבָָה כְְּ-20 שָָׁנָהָ 
מוֹשֵֵׁל  הַַמּוּסְְלְְמִִי,  "הֶֶחָָלִִיף"  בְְּיָדִִָי  בְְּאַכְְזָרִִָיּוּת  שֶֶׁנִּרְְִצַַח  עַַד 
בְְּסוּרָָא 53  שִִׁימְְּשׁוּ  נִסְְִגְּרְָָה.  פּוּמְְבְְּדִִיתָָא  וִיִשִִׁיבַַת  הָָאֵֵזוֹר, 
אַַשִִּׁי,  רַַב  הוּא  שֶֶׁבָָּהֶֶם  הַַמְְפוּרְְסָָמִִים  בֵֵּין  יְשְִִׁיבָָה,  רָָאשֵֵׁי 

עוֹרֵֵךְ הַַתַַּלְְמוּד הַַבַַּבְְלִִי, וְרְַַב סְְעַַדְְיָהָ גָָּאוֹן. 
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On this daf, the Talmud tells us several interesting details 
regarding the nature of doves as known to the Chachamim of 
the Tamudic era. 

The Mishnah states: “If a person sells all the doves born in his 
coop in a given year, the breeder surely did not intend to sell the 
first pair, as dove breeders always insist on leaving one pair in 
the nest”.

“Hekdesh” is money or an item that belongs to the Beit HaMikdash. 
An example of hekdesh is if a person says, “I dedicate my chair to the 
Beit HaMikdash” — from that moment the chair becomes “hekdesh” 
and is the property of the Beit HaMikdash. The Torah states that there 
is an “Issur Me'ilah” (prohibition against misappropriation), which 
means that one may not derive benefit from hekdesh. 
 
If a person accidentally misappropriates hekdesh — for 
example, if someone mistakenly eats an item designated as 
hekdesh — he is obligated to pay toward hekdesh the value of 
the food eaten. This is called the keren (principal). In addition, 
the individual is obligated to pay “chomesh” (an additional one-
fifth). For instance, if the individual ate a loaf of bread worth 4 
Shekels, he must repay 5 Shekels = keren + chomesh).

He must also bring a special offering, called “Asham Me’ilot” 
(guilt for misappropriation). Bringing this offering atones for the 
transgression so that God will forgive the offense committed.

"הֶֶקְְדֵֵּשׁ" הוּא מָָמוֹן שֶֶׁשַַּׁיָּךְָ לְְבֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ. לְְמָָשָָׁל, אָדָָם אָמַַר: "אֲֲנִיִ 
שַַׁיָּךְָ  הַַכִּיִסֵֵּא  רֶֶגַעַ  מֵֵאוֹתוֹ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ",  לְְבֵֵית  שֶֶׁלִִּי  הַַכִּיִסֵֵּא  אֶֶת  מַַקְְדִִּישׁ 
אָסוּר  כְְּלוֹמַַר,   - "מְְעִִילָָה"  אִִיסּוּר  שֶֶׁיֵּשֵׁ  אוֹמֶֶרֶֶת  הַַתּוֹרָָה  לַַ"הֶֶקְְדֵֵּשׁ". 

לֵֵיהָָנוֹת מֵֵהֶֶקְְדֵֵּשׁ, וּמִִי שֶֶׁנֶּהֱֱֶנָהָ מֵֵ"הֶֶקְְדֵֵּשׁ" עָָבַַר עַַל אִִיסּוּר מְְעִִילָָה.

לְְמָָשָָׁל,  בְְּ"הֶֶקְְדֵֵּשׁ",  מָָעַַל  בְְּטָָעוּת  אִִם אָדָָם 
עָָלָָיו  הֶֶקְְדֵֵּשׁ,  שֶֶׁל  חֵֵפֶֶץ  בְְּטָָעוּת  אָכַַל  הוּא 
הָָאוֹכֶֶל  שֶֶׁל  הַַשּׁוֹוִיִ  אֶֶת  לַַהֶֶקְְדֵֵּשׁ  לְְשַַׁלֵֵּם 
גַַּם  לְְשַַׁלֵֵּם  עָָלָָיו  וּבְְנוֹסָָף  קֶֶרֶֶן,   - שֶֶׁאָכַַל 
"חוֹמֶֶשׁ" - חֲֲמִִישִִׁית. לְְמָָשָָׁל אִִם הוּא אָכַַל 
כִִּיכַַּר לֶֶחֶֶם שֶֶׁשָָּׁוָהָ 4 שְְׁקָָלִִים, עָָלָָיו לְְשַַׁלֵֵּם 5 

שְְׁקָָלִִים. 4 שְְׁקָָלִִים קֶֶרֶֶן, וְעְוֹד שֶֶׁקֶֶל חוֹמֶֶשׁ.

חוּץ מִִמַַּה שֶֶּׁהוּא מְְשַַׁלֵֵּם חוֹמֶֶשׁ, עָָלָָיו 
שֶֶׁנִּקְְִרָָא  מְְיוּחָָד  קוֹרְְבָָּן  גַַם  לְְהָָבִִיא 
הַַזֶֶּה  הַַקּוֹרְְבָָּן  אֶֶת  מְְעִִילוֹת".  "אֲֲשַַׁם 

הוּא מֵֵבִִיא כְְּדֵֵי שֶֶׁהַַקָָבָָּ"ה יְכְַַפֵֵּר לוֹ עַַל עֲֲווֹנוֹ 
וְיְִסְְִלַַח לוֹ עַַל הָָעֲֲבֵֵרָָה שֶֶׁעָָבַַר.

Daf 79: THE PROHIBITION OF MISAPPROPRIATING 
            CONSECRATED ITEMS

ׁשׁ קְְֶהֶדֵּ�ֵ  ילָָה בְּ�ְ וּּר מְְִעִ יּסּ ף ע׳׳ט: ִאִ דַּ�ּ

Daf 80: SALE OF DOVES ים ת יוִֹֹנִ יַרַ ף פ׳: מְְִכִ דַּ�ּ

בְְּדַַף זֶֶה, בְְּעִִקְְבוֹת הַַדִִּיּוּן הָָעוֹסֵֵק בְְּדִִינֵֵי מְְכִִירַַת יוֹנִִים, מְְסַַפֵֵּר לָָנוּ 
הַַתַַּלְְמוּד מִִסְְפַַּר פְְּרָָטִִים מְְעַַנְיְְנְִִים מְְאוֹד עַַל טֶֶבַַע הַַיּוֹנִִים, כְְּפִִי שֶֶׁהָָיוּ 

יְדְוּעִִים לְְחַַכְְמֵֵי הַַתַַּלְְמוּד בַַּיָָּמִִים הַַהֵֵם.

שֶֶׁיִִּוָָּלְְדוּ  הַַיּוֹנִִים  כָָּל  לַַחֲֲבֵֵרוֹ אֶֶת  שֶֶׁאִִם אָדָָם מֹכֵֵור  הַַמִִּשְְׁנָהָ אוֹמֶֶרֶֶת 
זוּג  אֶֶת  לִִמְְכּוֹר  מִִתְְכַַּוֵֵּן  אֵֵינוֹ  וַדַַַּאי  מְְסוּיֶֶּמֶֶת,  בְְּשָָׁנָָה  שֶֶׁלּוֹ  בַַּשׁוֹבַַךְ 
לְְהַַשְְׁאִִיר  מַַקְְפִִּידִִים  הַַיּוֹנִִים  מְְגַַדְְּלֵֵי  תָָּמִִיד  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  הָָרִִאשׁוֹן,  הַַיּוֹנִִים 

אוֹתָָם בַַּקֵֵּן.
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A person who has a field that yields one of the “Shiv’at HaMinim” (seven fruits 
and grains mentioned in the Bible as typical of the Land of Israel) is obligated 
to bring each year’s first fruits to the Beit HaMikdash. At the Beit HaMikdash, 
the produce is given to the kohanim.
 
“Bikkurim” (first fruits) comes from the word “bechor” (first-born). These fruits 
are likened to the first-born of humans. A person walks into his grove and identifies 
a fruit beginning to grow between the leaves of a tree. He takes out a string and ties 
it onto the fruit and says, “This [fruit] will be bikkurim”. When that first fruit grows 
sufficiently and is ready to be eaten, the owner harvests it, places it in a utensil 
and brings it to the Beit HaMikdash.
 
Upon delivering the bikkurim to the Beit HaMikdash, the 
owner of the fruit must also recite a Biblical passage in 
a ceremony known as “Mikra Bikkurim”. He recites a 
section from Parashat Ki Tavo that expresses gratitude for 
Eretz Yisrael and more. On this daf, we also learn that if 
someone owns a tree, but not the ground beneath the 
tree, the tree owner need not bring bikkurim.

אֶֶחָָד  מְְגַַדֵֵּל  הוּא  בּוֹ  שָָׂדֶֶה,  אוֹ  פַַּרְְדֵֵּס  לוֹ  שֶֶׁיֵֵּשׁ  אָדָָם 
מִִשִִּׁבְְעַַת הַַמִִּינִִים, עָָלָָיו לְְהָָבִִיא לְְבֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ בְְּכָָל שָָׁנָָה 
אֶֶת הַַפֵֵּירוֹת הָָרִִאשׁוֹנִִים שֶֶׁגָָּדְְלוּ בְְּשָָׂדֵֵהוּ בְְּשָָׁנָָה זוֹ. בְְּבֵֵית 

הַַמִִּקְְדָָּשׁ הוּא נוֹתֵֵן אֶֶת הַַפֵֵּירוֹת לַַכּוֹהֲֲנִִים.

הָָרִִאשׁוֹנִיִם,  הַַפֵֵּירוֹת  אֵֵלֶֶּה  בְְּכוֹר.  מִִלְְּשׁוֹן  "בִִּיכּוּרִִים" 
שֶֶׁבֵֵּין  מַַבְְחִִין  הוּא  וְהְִִנֵּהֵ  בְְּפַַרְְדֵֵּסוֹ,  אָדָָם  הוֹלֵֵךְ  הַַבְְּכוֹרִִים. 
עֲֲלֵֵי הָָעֵֵץ מַַתְְחִִיל לְְבַַצְְבֵֵּץ פְְּרִִי. נוֹטֵֵל חוּט, קוֹשֵֵׁר עַַל הַַפְְּרִִי 
וְאְוֹמֵֵר: "זֶֶה יִהְְִיֶהֶ בִִּיכּוּרִִים". כְְּשֶֶׁהַַפְְּרִִי גָָּדֵֵל וְנְַעֲֲַשֶֶׂה רָָאוּי 
לַַאֲֲכִִילָָה, בְְּעָָלָָיו קוֹטֵֵף אוֹתוֹ, מַַנִִּיחוֹ בִִּכְְלִִי וּמַַעֲֲלֵֵהוּ לְְבֵֵית 

הַַמִִּקְְדָָּשׁ. אַחַַר כָָּךְ נוֹתְְנִִים אֶֶת הַַבִִּיכּוּרִִים לַַכּוֹהֲֲנִִים. 

מִִי שֶֶׁמֵֵּבִִיא בִִּיכּוּרִִים קוֹרֵֵא גַַּם "מִִקְְרָָא בִִּיכּוּרִִים" 
הָָעוֹסְְקִִים  תָָּבוֹא"  "כִִּי  מִִפָָּרָָשַַׁת  פְְּסוּקִִים 

בְְּהַַבָָּעַַת תּוֹדָָה עַַל אֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל וְעְוֹד 
בְְּדַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁאָדָָם שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ עֵֵץ, 
אֵֵינָהָּ  הָָעֵֵץ  שֶֶׁתַַּחַַת  הַַקַַּרְְקַַע  אֲֲבָָל 

שַַׁיֶּכֶֶֶת לוֹ - אֵֵינוֹ מֵֵבִִיא בִִּיכּוּרִִים.

Daf 81:  THE MITZVAH OF THE FIRST FRUIT ים וִּרִּ יּכּ ת בִּ�ִ צְְִמִַוַ ף פ׳׳א:   דַּ�ּ

עַלַ  בִּּשְׁׁמִִירָָה  יְֻמְחֶֶֻדֶֶת   יבוּת  חֲֲׁשִׁ תְָָיְה  הָָ לְַחֲֲַכָמִִָים  וְ לַתַּוֹרָָה 
יָּבְּשְָׁׁרָָהּ.  נַהֵֵַל  ְתְּתִּ  הַַׁשֶׁחְֶֶבְרָָה   כָּךְּ  וְעְַלַ  יִשְִׂׂרָָאֵלֵ  ל  ׁשֶׁ מָָמוֹנָםָ 
תֵֵׁשָׁנוּ  ּבְּפָרָָָ נִמְֶֶלְדֶֶת  ְלְכָךְָ  הְָָבְּקוֹת  הַַמֻּ הַַדֻּּגְמְָָאוֹת  אַַחַַת 
מֵֵהַַּמִּלִּיּם "יִיְֶהְהֶ  ּלָּךְ".  יִיְֶהְהֶ  וָצֶָדֶֶֶק  מֵֵהַַּמִּלִּיּם: "אֶבֶֶֶן שְׁׁלֵמֵָָה 
חְָָלְׁן  רָָא וּפוֹסֵֵק הַַשֻּׁ לָךְָ" לוֹמֶֶדֶֶת הַַגְּמָָּרָָא מַַּבְּסֶּכֶּתֶ בָָּבָּא ְתְּבָּ
חְַַמְזְּרִִּים  ְהְּיוּ  יִּ ין הְַַלְעֲמֲִִיד מְֻֻמְנִּיּם ׁשֶׁ בִִּיָּים ּבֵּית הַַּדִּ עָרָוּךְ: "חַַ
ה חֲֲסֵֵרָָה אוֹ מִִשְׁׁקָָל  צְָמְּאָ אִִתּוֹ מִִּדָּ נִּ עַלַ הַַחֲֲנוּיוֹת, וְכְָלָ מִִי ׁשֶׁ
רׁשֶׁ  נְָקְסָוֹ אֲֲּכַּ לְִ אִׁשִָּׁים הְַַלְכּוֹתוֹ וְ קְֻֻמְקְָָלְלִיִם רַַ חָָסֵֵר אוֹ מֹֹאזְנְַיִַםִ 
ּכִּי  אוֹתָָנוּ  לְַמְּמֶּדֶֶת  הַַתּוֹרָָה  זוֹ  צּבְּוּרָָה  ין".  ּדִּ בְֵֵלְית  יֵרֵָָאֶהֶ 
רָָכָיָו ׁשֶׁל הקב"ה רְִִצְיכָהָ לְִהְיוֹת חְֻֻמְרֶֶּבֶּת ְלְכָלָ  הַַהֲֲלִיִכָהָ בְִּדְּ
ְלְכָךְָ  אְֹֹדְג  לְִ וְ חַַּ  פְַלְקֵַּ הַַחוֹבָָה  חֲֲכָמִִָים  עַלַ  ׁשְֶׁ וְ הַַחַַיִּיּם,  חֶֶקְֵֵלְי 
רׁשֶׁ  מֵֵאֲֲ פָּחּוֹת  לֹאֹ  רׁשֶׁ,  יֹֹּבְּ נַהֲֲַלוּ  יְִתְ הֵֵם  ּגַּם  הַַחְָָסְּמִּר  ּיֵּי  חַַׁשֶׁ

ּבֵּׁשֶׁין אָָדָָם מְָָלְקוֹם. ְלְהוֹרוֹת הֲֲלָכָוֹת עַלַ מִִוְצְוֹת 

The Torah and the sages placed special importance on 
safeguarding the property of Israel and ensuring that society 
conducts itself with integrity. One of the clearest examples of this 
is derived from the words in this week's Parshah: “You shall have 
for yourself completely honest weights.” From the words “shall 
have for yourself” the Talmud in Masechet Bava Batra and the 
codified law in the Shulchan Aruch teach: “The court is obliged 
to appoint officials who will inspect the shops, and anyone found 
with a deficient measure, a deficient weight, or faulty scales can 
be beaten and fined as the court sees fit.” In this way, the Torah 
teaches us that following the ways of God must be integrated into 
all aspects of life, and that it is the duty of the sages to oversee and 
ensure that commercial life is also conducted righteously, no less 
than instruction in matters between man and God.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TEITZEI י תֵֵצֵֵא ת כִּ�ּ רָָּשַׁ�ׁ  וֹֹּתּרָָה: פָּ� ר  ַבַּ דְּ�
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